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VALEQO EQUIPEMENTS ELECTRIQUES MOTEUR
Comptabilité Valeo Embrayages

Route de Montreuil

62630 ETAPLES SUR MER

SHIPPING POINT

VALEO TRANSMISSIONS
Service Logistique

Boite post. CS 70926
8000% AMIENS CEDEX 2

DATE : 24.02.2022 18:24:22

SHIP TO CUSTOMER
Magna FT S.p.A.
Via dei Ciclamini 4
70026 MODUGNO
ITALY

Unloading point 14249

REMOTE TRANSMISSION

VAT ID No. : FR43438834186 FR-FRANCE ATTENTION TO :
Vendor Code : 91019348 Your contact Expedition on : 24.02.2022 at 18:24:21
shipping instruction : Telephone Delivered on 24.02.2022 at 1B:24:21
Term of payment : 60 days due net Jvhmm UV\I Order reason
Material Description Customer Material Shipped Unit Packaging Qty  Packaging Unit Nr  Qty per Kanban Nr Handling Unit
Customer P.O. Number Revision Level Quantity  of Unit Type Lot Nr packaging External call Nr
Origin - Destination Country  VALEO Material Number Measure Expiration date unit Nr
I
Dual Wet Clutch assy 2510165000 158 PCE TBA-501626 ‘ 115540113 mi 115540113
550004200202 ! ,
FR-IT 10840104 |
A
PCE TBA-501627 115540114 105 115540114
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ACCETTAZIONE MERCE :
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Quansita dickiarata: ¥ 40
Grantind effettiva:
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CARRIER TRANSIT LOCATION
vehicle Nx : Total groas weight 1065,62 KGM
Trailer Hr : BO9DSBIA Total net weight 1000,61 RGM
Transport ID Total no. of handling units: 2
Transport Mode : Truck Total no. of hoxes 2
Incoterms : FCA Amiens Total volume

0,17 CMQ
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The ownership of the products remains with

until the total price has been paid by the

SIGNATURE AND SHIP-TQ STAMP
Recelved in goed shape without damage due Lo transpert
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Expeditor (Nume, adres3, tara) Sender (Name, address, country)
Absender (Name, Anschrift, Land)

SCRISOARE DE TRANSPORT INTERNATIONAL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT

INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
Acest transport esle stpus indifarent de orice clauzi contrard, convenliei relative la

UR(eo £00/AJiice

cantractul de transport inlernaffonal de mérfuri pe gosele (CMR)
This earriage is subject, notwithstanding any clause to the contrary to the Gonvention

g / N
NA AJENTE (’(D(ﬂ ci “ﬂ‘j’i O I W Jeon the Cantract for the Intemational Carriage of Goods by Road {CMR)

™

Diese Befarderung unterliegt trotz einer gegenteiligen Abmachung den

86> romwr, f}{i.-{fde

Beslimmungen des Ubereinkommens fiber den Beférderungsvertrag im -
Intemnationalen Strassenglterverkehr {CMR)
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Destinalar (Nume, adresé, tara) Consignee {Name, address, couniry)
Empfanger (Mame, Anschriit, Land}

Transportator (Nume, adresa, fara)
6 Carrier (Nama, address, country}
Frachtfiibrer (Name, Anschrift, Land)
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Lacul prevazut pentru livrarea maril (localltatea, gara)' )
Place of defivery of the goods (Place, country}
Auslieferungsart des Gutes (O, Land)

Transportatari succesivi (Nume, adres3, lara)
Successive canier (Name, adress, country)
Nachfolgende Frachtfiihrer {(Name, Anschrift, Land)

Localitatea / Place f Ont .,\\ Lo 1 4y

Tara / Country f Land tvourr O

Data / Date / Datum

Locul si data Incarcarnii mardii (localitatea, fara, data)
Place and date of taking over of the goods (Place, country, date)
Ort und Tag der Ubernahme des Gules (Ort, Land, Datum)

Rezerve gi abservalii ale transportatorilor
Carrier's reservalions and obsetvations

Worbehalte und Bemerkungen der Frachtflihrer

Localitatea / Place / Ort j
Tara / Country / Land =L Wi
] hJ\-

Data / Date / Datum

Documenie anexate
Annexed documents
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6 w:;l:; ;ggel:‘lus 7 K:;nal::la:i :fr packages o M;'hdd packingz 9 g:;ﬁ;i:i‘m;\igg bu?ds 10° tatlst!call)*lum er| 19 Gross welghtinkg |42 Volume in m?
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Clasa Cifra Litera Klasse, Ziffer, Buchstabe ADR
Class Number  Leiter
Instructiunile expeditorulul {Formalitéll vamale gi oficlale) De plata de calre] Expeditor Valutd Destinatar
Sender's instructions (Custéms and other formalities) 19 To be paid by Sender Currency Consignee
Anwelsungen des Absenders (Zoll- und sonstige amtliche Behandlung) Zu zahlen vam Absender Wahrung Engfanger

Riickerstatting

15

Rambursare

Reimbursement

Prescripii de francare
Frachtzahlungsanweisungen

Directios as to freight payment

Convenlii speciale

Special agreements
Besandere Vereinbarungen

20

Franco, freight paid, frei

Punct legire vam® / Grenziibergangstelle

Non {rapee raabito pp RAfuk Bl

Tnghel g ooED ST T loc Recepfia marii: Data
21 @E nue ;qu cedox 2 am 200 24 Goods recelved: Date an 200
Ausg d# At : Gut empfangen: Datum am
efEtua %m ‘E ut S i m ;
ﬂﬁule“a‘%gs amEp'ﬁ the sender 23 s 25 5 am1 0 m ! 1 Semndtura gl stamplla destinatarului
_Unferschrifi-unid Stempsl des Absenders U B!;ma a4 I Signalure and stamp of the, consignes
e . . /1” I ma m&lKds Empfangers
Autovehl Bl e Greulatea spaliului ncareat A% RS
25 Vehicle qfe‘ 503-22' Registration anber Useful |Dadp i et st e 70026 Modugno 3
Fahrzeug Kennzeichen Nulzlast Via del Cizaithiy -
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